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Uchwała KSNG nr 2/2024 z dn. 20 marca 2024 r. 

dotycząca przyjęcia zasad latynizacji dla języka tajskiego 

§ 1. Przyjęte zostają następujące zasady latynizacji stosowanej do zapisu alfabetem 

łacińskim nazw geograficznych zapisanych w języku tajskim: 

• zmodyfikowany system Królewskiego Instytutu Tajlandii, został zatwierdzony 

przez rząd Tajlandii w 2000 r., w 2002 r. przyjęty został przez ONZ. 

§ 2. Szczegółowe zasady latynizacji stanowią załącznik do uchwały. 
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Zasady latynizacji pisma tajskiego 

Język tajski (������� – phasa thai)  jest językiem urzędowym Królestwa Tajlandii. Mówi

nim 97,5% populacji tego kraju (ponad 60 mln osób)
1
. Należy do rodziny języków dajskich (tai-

-kadai), obejmującej około 70 języków azjatyckich. Tajski z jego licznymi wariantami używany jest
także na południu Chin, w Laosie, Wietnamie, Mjanmie i Kambodży oraz niewielkiej części północno-

-wschodnich Indii. Urzędowy tajski jest w dużej mierze oparty na dialekcie Bangkoku i jego okolic

w centralnym regionie kraju. W pozostałych regionach kraju dialekty różnią się głównie tonami i wy-
mową spółgłosek. Są to dialekty północno-wschodnie (np. w Ubon Ratchathani, Khon Kaen – podo-

bne do występujących w Laosie), północne (wokół Chiang Mai, Chiang Rai) i południowe (Songkhla,

Nakhon Si Thammarat)
2
.

 Tajskie wyrazy są w dużej mierze jednosylabiczne, brak jest fleksji. W języku tajskim wystę-

puje pięć różnych tonów: równy (zwany również średnim), niski, opadający, wysoki i wznoszący. 

Cztery z nich zaznaczane są w tajskim piśmie. 

Język ten zawiera wiele wyrazów obcego pochodzenia. Najstarsze z nich pochodzą z języka 
chińskiego, ale zdarzają się również niedawne zapożyczenia z tego języka. Bogate słownictwo literac-

kie pochodzi z języka palijskiego i sanskrytu. Istnieją również zapożyczenia z języka khmerskiego 

(oficjalnego języka Kambodży), z XVI-wiecznego języka portugalskiego, z języka austronezyjskiego, 
a w dzisiejszych czasach coraz częściej z języka angielskiego. Wyrazy obce mogą zawierać więcej niż 

jedną sylabę.  

Alfabet tajski wzorowany jest na alfabecie południowoindyjskim za pośrednictwem alfabetu 
khmerskiego. Jego twórcą miał być król Ram Khamhaeng z dynastii Sukhothai. Alfabet oficjalnie zo-

stał przyjęty w 1283 r. Miał on dwie istotne modyfikacje w porównaniu z innymi alfabetami wzorują-

cymi się na systemie indyjskim. Pierwszą z nich było niestosowanie ligatur. Stojące obok siebie spół-

głoski w piśmie tajskim nie łączą się w nowe, złożone znaki, ale występują każda oddzielnie. Próbo-
wano również włączyć samogłoski do porządku alfabetycznego, a także pisać je w jednym ciągu po 

spółgłoskach, nie zaś jak w alfabetach indyjskich dodając do spółgłoski dodatkowe oznaczenia sa-

mogłoskowe (przed nią, za nią, nad i pod spółgłoską), jednakże ta modyfikacja się nie przyjęła i z cza-
sem powrócono do systemu indyjskiego

3
. Współczesny tajski alfabet składa się z 44 spółgłosek, 32 

samogłosek, 4 znaków tonalnych, 2 znaków diakrytycznych i 10 cyfr dziesiętnych. Obejmuje tylko 

minimalny zestaw symboli do zapisywania tajskich słów. Istnieją dodatkowe 3 symbole używane 

głównie do pisania słów palijskich i sanskryckich, oraz 6 używanych jeszcze sporadycznie symboli 
typograficznych.  

W piśmie tajskim słowa zwykle nie są oddzielone. Znaki nie zawsze są zapisywane w kolejno-

ści w jakiej powinny być latynizowane. Znaki, które są fonologicznie zbędne i znaki, które wskazują 
ton, nie powinny być latynizowane.  

W związku z tym, że przy latynizacji tajskiego niezbędna jest poprawna identyfikacja słów, 

które pojawiają się w danej nazwie oraz znajomość ich poprawnej wymowy, konieczna jest weryfi-
kacja każdego słowa w słowniku wymowy lub sprawdzenie nazwy w oficjalnym tajskim dokumencie 

z nazwami miejsc zapisanymi alfabetem łacińskim. Oficjalnie przyjęte zlatynizowane nazwy geogra-

ficzne, na wniosek Tajskiego Narodowego Komitetu ds. nazw Geograficznych, władze Tajlandii publi-

kują w Royal Thai Government Gazette. 
Obowiązujący system latynizacji został opracowany przez Królewski Instytut Tajlandii i jest 

poprawioną wersją systemu tegoż Instytutu z 1967 r. Modyfikacja dotyczyła głównie samogłosek, 

gdzie wprowadzono dodatkowe latynizacje, aby zapewnić odpowiednie zróżnicowanie. W systemie 
nie uwzględniono oznaczeń długości samogłoski i tonu. System ten został zatwierdzony przez rząd 

Tajlandii w 2000 r., a w 2002 r. przyjęty został przez ONZ. Jest on w praktyce transkrypcją (odda-

wanie przybliżonej wymowy za pomocą zapisu angielskiego). Na podstawie zapisu zlatynizowanego 
nie można odtworzyć zapisu tajskiego. 

1 CIA, World Factbook, Thailand, People and Society, dostęp 14.09.2023, https://www.cia.gov/the-world-

factbook/countries/thailand/#people-and-society 
2 Britannica, Thai Language,  https://www.britannica.com/art/Thai-literature, dostęp 20.08.2023. 
3 Rajadhon A. P., The Nature and Development of Thai Language, Thai Culture New Series nr 10/2015. 

Załącznik do uchwały KSNG nr 2/2024 z dn. 20 marca 2024 r.
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Spółgłoski 

 
 latynizacja  

 nagłos wygłos klasa 

� k k średnia 

� kh k wysoka 

� kh k wysoka 

	 kh k niska 


 1 kh k niska 

� 1 kh k niska 

� ng ng niska 

 ch t średnia 

� ch t wysoka 

� ch t niska 

� ch t niska 

� y n niska 

� d t średnia 

� t t średnia 

� th t wysoka 

� th, d2 t niska 

� th t niska 

� n n niska 

� d t średnia 

� t t średnia 

� th t wysoka 

� th3 t3 niska 

 latynizacja  

 nagłos wygłos klasa 

� th t niska 

� n n niska 

� b p średnia 

� p p średnia 

 ph p wysoka 

! f p wysoka 

" ph p niska 

# f p niska 

$ ph p niska 

% m m niska 

& 4 y y niska 

' r5 n5 niska 

( l n niska 

) 4 w6  niska 

* s t niska 

+ s t wysoka 

, s t wysoka 

- s t wysoka 

. h7 h, w wysoka 

/ l n niska 

0 4 –8  średnia 

1 h  niska 

 

Samogłoski 

Znak ◌ oznacza dowolną spółgłoskę 

 latynizacja 

◌2 a 

◌◌3◌ a 

◌4 a 

◌ a, o9 

◌''◌ a 

◌5 am 

◌'' an 

◌6 i 

◌7 i 

◌8 u 

◌9 u 

◌: ue 

◌; ue 

◌;0 ue 

<◌ e 

<◌2 e 

<◌=◌ e 

>◌ ae 

>◌2 ae 
 

 latynizacja 

<<◌=◌ ae 

?◌ o 

?◌2 o 

<◌@2 o 

◌0 o 

<◌0 oe 

<◌02 oe 

<◌6◌ oe 

<◌7& ia 

<◌7&2 ia 

A◌ ai 

B◌ ai 

◌◌3& ai 

B◌& ai 

◌@& ai 

◌8& ui 

?◌& oi 

◌0& oi 

<◌& oei 
 

 latynizacja 

◌)& uai 

<◌30& ueai 

◌3)2 ua 

◌3) ua 

◌)◌ ua 

<◌;0 uea 

<◌;02 uea 

<◌@ ao 

◌@) ao 

◌6) io 

<◌) eo 

<◌=) eo 

<<◌=) aeo 

<<◌) aeo 

<◌7&) iao 

C rue, ri, roe10 

C@ rue 

D lue 

D@ lue 

1 współcześnie rzadka w użyciu 
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2 litera � występuje rzadko na początku sylaby, latynizuje się ją jako th lub d, zgodnie z wymową np. �@�7 – 

nathi, ���7� – bandit 
3 kombinacja �' może być latynizowana na początku wyrazu jako s, thora lub thr, w zależności od faktycznej 

wymowy: �'@& – sai, B�' – sai, �'@� – thorarat, �'3- – thrat; ale uwaga: �7E'@� – thirap; na końcu wyrazu �' 

powinna być latynizowana jako thon (+8��' – sunthon), nie należy jej latynizować, jeśli jest niema 
4 litera używana także do tworzenia znaków samogłoskowych 
5 litera ' nie powinna być latynizowana jeśli jest niema: '6� – ching, -@%@'� – samat; ale uwaga: '6� – charit;    

na początku sylaby, niezależnie od tego, czy ' jest poprzedzona w tej samej sylabie przez znak z tabeli 

spółgłosek: �, �, �, 	, 
, �, �, �, �, �, �, �, �, �, �,  , ", $, powinna być generalnie zapisywane jako r:  

'3�>'� – rakraek, �'2�@' – trakan; na końcu sylaby ' powinna być zwykle zapisana jako n lub on: 	)' –  

khuan, �	' –  nakhon, �'2�@' – trakan  
6 litera ) na początku sylaby powinna być zapisana jako w: )�<)7&� – wongwian; w innym przypadku służy jako 

znak graficzny przy tworzeniu kombinacji samogłosek i nie jest latynizowana 
7 litera . stojąca na początku sylaby bez towarzyszącej jej widocznej samogłoski jest zawsze niema i służy 

wyłącznie jako znak tonu (jako spółgłoska należąca do klasy spółgłosek wysokich nadaje ton wysoki kolejnej 

sylabie), dlatego nie należy jej latynizować: .)0 – wo, .(;� – luep; znak ten występuje wyłącznie przed 

spółgłoskami klasy spółgłosek wysokich, które nie posiadają swoich odpowiedników w klasie spółgłosek 

wysokich tj. �, �, �, %, &, ', (, ); jeśli po . stoi samogłoska lub dyftong . powinna być latyninizowana jako 

h: .)& – huai (. h + dyftong )& uai), ?).@' – wohan ( ?) wo +  . h + @ a (towarzysząca samogłoska) + ' n).  
8 litera 0 na początku sylaby zazwyczaj reprezentuje zwarcie krtaniowe, po którym następuje samogłoska: 0'8� 

– arun; rzadziej służy jako znak tonu: 0&@� – yak; w obu przypadkach 0 nie jest latynizowane; służy także do 

tworzenia znaków samogłoskowych 
9 w pierwotnej postaci, każda spółgłoska ma wartość sylaby z wbudowaną samogłoską a; samogłoski modyfikuje 

się przez dodanie odpowiednich znaków graficznych przed, za, nad i pod spółgłoską; znak spółgłoski, który 

nie posiada towarzyszącego znaku samogłoski lub znaku diakrytycznego można zlatynizować dodając samo-

głoski a lub o, dlatego istotna jest znajomość wymowy danego słowa, np. ��% – pathom, "(� – phlop; 

wymawiane spółgłoski i samogłoski, które są pomijane w tajskim piśmie, powinny być odzwierciedlone 

w latynizacji 
10 stosuje się latynizację zgodnie z faktyczną wymową 

  

Inne uwagi do latynizacji 

 

Kombinacja FF powinna być zazwyczaj zapisywana jako a lub an: GFFH → kam, GFF�GF → 

kankrai; ale GFFHG�F – kammakan.  

W formach zlatynizowanych, gdy po sylabie kończącej się samogłoską następuje sylaba 

zaczynająca się samogłoską, myślnik powinien być wstawiony na granicy sylab: �IF�JK�LM�G�N – 

praisani-akat, M��OM�P�H – ayu-anam. Myślnik powinien być również wstawiony między dwiema 

spółgłoskami w sekwencjach kh, ph, i th, jeśli litery te należą do różnych sylab: QRSTG – sip-hok, 

UVGWTXS – luk-hep. 

W wyrazach wielosylabowych końcowy znak poprzedniej sylaby i początkowy znak następnej 

sylaby mogą powodować niejednoznaczność odczytu. W związku z tym do oddzielania sylab używany 

jest myślnik, który jest wstawiany, gdy: 

– ostatnim znakiem poprzedzającej sylaby jest samogłoska, zaś początkowym znakiem następu-

jącej sylaby jest ng (Y), np. QYZ� – Sa-nga; 

– ostatnim znakiem poprzedzającej sylaby jest ng (Y), a początkowym znakiem następującej 

sylaby jest samogłoska, np. S[YMF – Bang-on; 

– początkowy znak następującej po nim sylaby jest samogłoską, np. Q\M�] – sa-at, Q̂�M�Y – 

sam-ang. 

W języku tajskim istnieje wiele słów pochodzenia sanskryckiego i palijskiego, latynizując 

które należy oddać reduplikację zachodzącą w wymowie. W słowach takich pojedyncza spółgłoska 

jest ostatnią spółgłoską sylaby zamkniętej i jednocześnie pierwszą spółgłoską sylaby po niej następu-

jącej. Należy wtedy wstawić dodatkową sylabę z samogłoską [a] np. IF�F_P� → pratthana (F – r jest 

nieme, _ – t kończy pierwszą sylabę i jest jednocześnie początkową spółgłoską kolejnej sylaby dlatego 

wstawiane jest „tha”),  F[`P� → rattana (` kończy jedną i rozpoczyna drugą sylabę, dlatego wstawiane 
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jest „ta”]. Ponadto istnieją słowa, w których niektóre spółgłoski nie są wymawiane np. Q�H�F_ → 

samat, gdzie F – r jest nieme (sanskr. samartha), aFTH → Phrom, gdzie T – h jest nieme (sanskr. 

Brahma), w związku z czym nie należy ich latynizować. 

W przypadku używania nazw geograficznych zlatynizowanych zgodnie z poprzednią wersją 

oficjalnego tajskiego systemu latynizacji, należy pamiętać, że wcześniej nie rozróżniano samogłosek u 

i ue (u było używane w obu przypadkach), a niektóre dyftongi były latynizowane inaczej (znak iu 

teraz latynizowany jest jako io, zaś znak ieo  obecnie jest latynizowany jako iao). 

W piśmie tajskim nie ma wielkich liter, jednak dokonując latynizacji należy używać 

odpowiednio wielkich i małych liter. Nie należy przekładać na język polski nazw naturalnych 

obiektów geograficznych rozpoczynających i wchodzących w skład nazw własnych obiektów geogra-

ficznych. Stosujemy do nich ogólne zasady latynizacji i zapisujemy je wielką literą, np. Wb�QM�]�c – 

Khao Soi Dao (nie: wzgórze Soi Dao), dHZP̂e�If�Q[G – Maenam Pa Sak (nie: rzeka Pa Sak), _PP�Z�aF\ 

– Thanon Tha Phra (nie: ulica Tha Phra), WG�\QKg[Y – Ko Si Chang (nie: wyspa Si Chang). 

Tekst tajski pisze się w sposób ciągły, tj. wyrazy w tekście są połączone. Latynizując należy 

zapisywać je oddzielnie np. Q_�S[P���h]KNiG�� – Sathaban Thai Khadi Sueksa [Instytut Badań Thai 

Khadi]. Nie dzieli się jedynie wyrazów złożonych np. F_�j –  rotfai [pociąg] (F_ – pojazd + �j  – 

ogień, płomień), a także imion i nazwisk np. np TUcY�aWF�\WQK�YkM – Luang Phairosiangso (gdzie 

Luang jest tytułem mnicha, a Phairosiangso imieniem). 

 

Tony 

  
W języku tajskim istnieje pięć tonów:  

 ◌Z – ton niski (maiek); 

 ◌l – ton opadający (maitho); 

 ◌m – ton wysoki (maitri); 

 ◌n – ton wznoszący (mai chattawa). 

Ton równy (średni) nie jest zaznaczany w piśmie tajskim. Pomimo swoich nazw, znaki tonu 
nie sugerują bezpośrednio rzeczywistego tonu sylab, w których się pojawiają. Na rzeczywisty ton 

sylaby mają również wpływ: 

‒ klasa spółgłoski początkowej (wysoka, średnia, niska);  
‒ długość sylaby tj. czy jest ona tzw. sylabą otwartą, inaczej „żywą” zakończoną długą 

samogłoskę, dyftong, spółgłoskę -m, -n, -ŋ, -w lub -y, czy też sylabą zamkniętą „martwą” 

zakończoną na samogłoskę krótką lub  -p, -t, -k; 

‒ znak tonu umieszczony nad spółgłoską początkową (jeśli nad spółgłoską znajduje się znak 
samogłoskowy, znak tonu umieszczony jest nad nim); 

‒ spółgłoska kończąca sylabę.  

W latynizacji nie zaznacza się długości tonu. 
 

Znaki diakrytyczne 

 

◌X – znak skracający samogłoskę (mai thaikhu); 

◌L – znak wyciszenia (thanthakat).  

Znaków tych nie oddaje się w latynizacji. 

 

Znaki stosowane wyłącznie do słów sanskryckich i palijskich 

 

◌̂ – (nikkhahit) – nosówka; 

◌o – (pinthu) – służył zaznaczeniu zbitek spółgłoskowych, obecnie pomijany; 

◌p – (yamakka) – podobnie jak pinthu, wskazywał, że spółgłoska wraz następującą po niej 

tworzą zbitkę spółgłoskową. 
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Znaki typograficzne 

 

q – (maiyamok) – znak duplikacji; służy do podwajania sylaby np.: �TP – nai, �TPq – nainai, 

�̂�SZM�q – tham boi boi; 

r – (paiyannoi) – znak służy zaznaczeniu pominiętych fragmentów tekstu (…) oraz skracania 

długich nazw, np. GFOYW�ar – Krung Thep…; przypadku latynizowania skróconej, dobrze znanej 

nazwy należy napisać ją w całości – Krung Thep Mahanakhon. 

 

Dawne znaki typograficzne, używane jeszcze w niektórych tekstach 

 

s – (fongman) – znak używany na początku akapitu, zdania, strofy; 

r – (angkhadeaw) – znak stawiany na końcu akapitu, zdania, strofy; identyczny ze znakiem 

paiyannoi; 

t – (angkhankhu) – znak kończący epizod lub rozdział; 

u – (khomut) – znak kończący historię, opowieść, tekst. 

 

Cyfry 

 

v – 0  

w – 1  

x – 2  

y – 3 

z – 4 

{ – 5 

| – 6 

} – 7 

~ – 8 

� – 9 
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